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Al} correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications, will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
.de , que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 
YEARLY 

HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual). ( Semestral) -- ( trimestral) .. 
All 3 series 
As 3 séries ) : Rs. 40 / 

* Rs. 24 : : Re: 18 / :. 
.... I Séries Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 , 
VII Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


सयत जयं 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Order 


Portaria 


1-15-68 -GAD 


1-15268 GAD 
Shri K. N. Sasidharan " Nair a candiääteline on 

recommended 
by the Union Public Service Commission , is appointed Mam 
latdar under training on temporary basis with effect from 
7-12-1968 in the scale of Rs. 300-15-450 -EB - 20-530 until 
further orders . He will draw His salary against the post 
created under this Department s order No. 1-6-67 -GAD , dated 
7-3-1967 and continued- front time to time. His pay shall 
bę fixed according to the rules , as recommended by the 
Union Public Service Commission , 

The period of his training will be treated as on duty, 

Shri: Sasidharan Nair should report to the office of the 
Collector of:Goa , Panaji : on 7-12-1968 : He will have to undergo 
training for a period of one year in Maharashtra from 
12-12-1968 . The programme of the training is given in the 
annexure I. - 

By - order and in the name of the Administrator. of. Goa , 

Daman and Diu . 
* . v . Sawant;-Deputy Secretary“ ( Appointments : 

Panaji, 4th December , 1968. 710 


O Sr. K. N. Sasidharan Nair , candidato recomendado pela 
Comissão de Serviço Público da União, é nomeado Mamlatdar 
sob treino , temporàriamente , a partir de 7 de Dezembro de 
1968 , na escala de Rps. 300-15-450 - EB 20-530 , até ordens 
ulteriores . O mesmo perceberá o vencimento do lugar criado 
pela portaria n .° 1-6-67- GAD, de 7 de Março de 1967 e mantido , 
periòdicamente . O seu vencimento será fixado de acordo com 
as normas, segundo, a recomendação da Comissão de Serviço 
Público da União. 

o periodo do seu treino, será considerado como em serviço , 
: 0 Sr Sasidharan Nair , deverá apresentar -se ao servico na 
Repartição do Collector de Goa , em 7 de Dezembro de 1968. O 
mesmo, terá de sujeitar - se a treino por período de un ano ; 
em Maharashtra , a partir de 12 de Dezembro de 1968.: 0 
programa do seu treino consta do ranexo I. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dion : 8:24 AM 
D. Vi sawart, Secretário adjunto ("Nomšações ) 
Panagi, 4 de Dezembro de 1968. 


ANNEXURE I 


ANEXO I 


- 


Programme of training of- Mamlatdars referred to in Government.... 

. order Norr1-25-67 -GAD dated : 5-6-1968 


During the period of training , the trainees will have to 
work in the capacity and in the subjects indicated below : 


Programa de treino - de- Mamlatdares " a que se refere - a - portaria 
n.1-25-67 -GAD, de 5 de Junho de 1968 

. : 
Durante o período de treino, os candidatos terão de exercer 
os lugares abaixo indicados e tratar dos seguintes assuntos : 


Period , 


Training as 


Subject 


Periodo 


Treinando - se como 


Assunto 


-4 Months . Aval Karkun . 


4 Months 


Aval Karkun 


1. Land Grant and Tenancy 

matters. 
2. Tagai. 
3. Agriculture , 
4. Acquisition . 
: 5. Civil Supplies. 
6. Revenue. 
7. Medical. 

8. Elections. 
• 9. Magisterial. 

10. Administration , 
11, Cash Allowances , 


1. Land Grant and Tenancy 

matters . 
2. Tagai. 
3. Agriculture : 
4. Acquisition . 
5. Civil Supplies . 
6. Revenue . 

7. Medical 
: 8. Elections . 
-9 . Magisterial, 
10. Administration , 
11, Cash Allowances . 


. 
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Period 


Training as 


Subject 


Periodo 


Treinando- se como 


Assunto 


4 Months Circle Officer 


4 Months 


Circle Officer 


................... 


1. Record of Rights . 
2. Boundary marks. 
3. Maintenance of village re 

cords. 
4. Inspection of Village Draft . 
5. Inquiries into loan appli : 

cation . 
6. Inspection of Tagai Works. 
7. Famine and other relief. 
8. Revenue recovery Work . 
9. Survey Training , 
1. All duties connected with 

the post of Mamlatdars , 


1. Record of Rights . 
2. Boundary marks. 
3. Maintenance of village re 

cords. 
4. Inspection of Village Draft . 
5. Inquiries into loan appli . 

cation , 
6. Inspection of Tagai Works. 
7. Famine and other relief . 
8. Revenue recovery Work , 
9. Survey Training : 
d . All duties connected with 
the post of ( 

Mamlatdars . 


4 Months 


Mamlatdars 


4 Months 


Mamlatdars 


Home Department 


Departamento do Interior A 


Order 


Portaria 


HD - 34-6054 / 66 - A 


HD - 34-6054 / 66 - A 


Read : — Order No. 981 /62-329 dated 3-4-1962 . 
Dr. N. V. Naique , Police Medical Officer , Goa Police who 
was initially appointed on ad -hoc basis is now appointed 
on regular basis with effect from 5th April, 1962, in consul 
tation with Union Public Service Commission , New Delhi. 


Ref : Portaria n.º 981 /62-329 , de 3 de Abril de 1962, 
O Dr. N. V. Naique, médico da Polícia de Goa , que inicial 
mente havia sido nomeado sad -hoc» , é nomeado com . 
carácter regular , a partir de 5 de Abril de 1962, de consulta 
com a Comissão de Serviço Público da União , de Nova -Delhi. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. B. Deshpande , Under Secretary ( Home) . 
Panaji , 4th November , 1968 . 


8. B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ). 
Panagi, 4 de Novembro de 1968. 


Portaria 


- 


Ordor 

HD /30-680 /86- A 
in ëxercise of the powers conferred by Section 2 of the 
Bombay Home Guards Act , 1947, as extended to the Union 
Territory of Goa ; Dämän and Diu ; and in supersession of the 
Government order No. HD -50-9802 /65 dated 16-12-1965 , the 
Lieutenant Governor of Goa ; Daman and Diu hereby appoints 
the Inspector General of Police , Panaji , as the Commandant 
General Home Guards, Goa ; Daman and Diu , the Superinten 
dent of Police , Panaji , as the Commandant, Home Guards 
Goa , Daman and Diu and the Officers mentioned in Col. No. 2 
of the Schedule appended hereto as the Divisional Comman 
dants , Home Guards respectively in the area shown against 
the corresponding entries of Column No. 3 of the said 
Schedule . 

SCHEDULE 


HD /50-680 / 60 - A 
NO uso das faculdades 

conferidas pelo artigo 2. de 
« Bombay Home Guards Act , 1947 , conforme foi tornado . 
extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , e em 
substituição da portaria n .° HD - 50-9802 / 65 , de 16 de Dezembro 
de 1965 , O Governador - tenente de Goa , Damão é Dio , domeia 
O Inspector -Geral da Polícia , de Panaĝi, como, Comandante 
-Geral da Guarda de Segurança . Interna de Göa , Dämão e 
Dio , o superintendente da Polícia , de Panagi, como Coman 
dante da Guarda de Segurança Interna , de Goa , Damão e 
Dio , e os oficiais mencionados na 2. coluna do quadro anexo 
como Comandantes divisionais, das áreas indicadas , respecti 
vamente , em relação aos mesmos , na 3.4 coluna do mesmo 
quadro . 

QUADRO 


Sl. No. 


Designation of the officer appointed 


Area 


N.o de 
série 


Categoria do oficial nomeado 


Arer. 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


1. Sub -Divisional Police Officer , Pa- Panaji area 

naji 


1. Oficial da Polícia Sub - divisional, Área de Panagi 

de Panagi 
2. Oficial da Polícia Sub - divisional, de Área de Vasco 

Vasco 


2. Süb : Divisional Police Officer , Vasco Vasco area 


3 . Sub -Divisional Police Officer, Ma-. Mapusa area 

pusa 
4. Sub Divisional Police Officer , Mar- Margao area : 

gao 


3 , Oficial da Polícia Sub - divisional, de Área de Mapuçá 

Марида 
4 . Oficial da Polícia Sub -divisional, de Área de Margāc 

Margão . 
5. Oficial da Polícia Sub - divisional, de Área de Damão 
Damão 

e Dio . 


5. Sub -Divisional Police Officer, Daman Daman and Diu 


area 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


S. B. Deshpande ; Under Secretary (Home ). 
Panaji, 27th November ; 1968 . 


$ . B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 27 de Novembro de 1968 . 


VOCARESSOSTATO 


SESDATE*** 


12TH DECEMBER , 1968 (AGRAHAYANA 21, 1890 ) 
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Corrigendum 


Corrigenda 


HD - 44-69 /68 - A 


HD - 44-69 /68- A . 


In notification No. HD -44-69 /68 - A dated 13-11-1968 , for 
the words con alternate däys except Sundays the words « on 
.all days except Sundays > shall be read . 

8. B. Deshpande, Under Secretary ( Home) . 


No despacho n . HD - 44-69 /68 - A , de 13 de Novembro de 
1968 , em vez das palavras cem dias alternados com excepção 
de domingos leia -se « em todos os dias com excepção de 
domingos . 

8. B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 29 de Novembro de 1968 . 


Panaji , 29th November , 1968 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


... Notification .... 


; " .. Despacho 


Fin (Rev ) /Misc / 2 / 2657 /68 


Fin (Rev ) /Misc / 2 / 2657 / 68 


. 


In supersession of all previous orders on the subjects men 
tioned below , the following appointments are made for pur 
poses of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 
and Goa, Daman and Diu Entertainment Tax Act , 1964 : 

1. Shri Carmo Noronhaj. an officer of the Selection Grade 
of the Goa , Daman and Diu Civil Service and holding the post 
of Commissioner for Revenue and Taxes is appointed as Com 
missioner of Excise under the provisions of Section 3 Sub 
-Section 1 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Act , 1964 . 


2. Shri Rajaram Hede, an officer of the Selection Grade 
of the Goa , Daman and Diu Civil Service and holding the 
post of Additional Commissioner of Revenue and Taxes " is 
appointed as Additional Commissioner of Excise under the 
provisions of Section 3 Sub - Section 1 of the Goa , Daman and 
Diu Excise Duty Act, 1964 . 

3. Shri Rajaram Hede, an officer of the Selection Grade 
of the Goa , Daman and Diu Civil Service and holding the 
post of Additional Commissioner of Revenue and Taxes is 
appointed as Commissioner under the Goa , Daman and Diu 
Entertainment Tax Act , 1964 , 


Em substituição de todas as portarias anteriores sobre o 
assunto abaixo mencionado , são efectuadas as seguintes no . 
meações para os efeitos de « Goa , Daman and Diu Excise 
Duty Act, 1964 » .e : « Goa , Daman and Diu Entertainment. Tax 
Act, 1964 » . 

1-0 SrCarmo Noronha, oficial da classe de selecção do 
Quadro de Funcionalismo Civil de Goa , Damão e Dio , exer 
cendo as funções de « Commissioner for Revenue and Taxes » é 
nomeado « Commissioner of Excise » ao abrigo do disposto na 
alinea 1. * do artigo 3.º de « Goa , Daman and Diu Excise Duty. 
Act , 1964 » . 

2. O Sr. Rajaram Hede , oficial da classe de selecção do 
Quadro de Funcionalismo Civil de Goa, Damão e Dio , exer 
cendo as funções de « Additional Commissioner of Revenue and 
Taxes » é nomeado « Additional Commissioner of Excise » ao 
abrigo do disposto na alínea 1.4 do artigo 3.º de « Goa , Daman 
and Diu Excise Duty : Act, 1964 » . 

3. O Sr. Rajaram Hede , oficial da classe de selecção do 
Quadro de Funcionalismo Civil de Goa , Damão e Dio , exer 
cendo as funções de « Additional Commissioner of Revenue and 
Taxes é nomeado « Commissioner » ao abrigo de « Goa, Daman 
and Diu Entertainment Tax Act, 1964 » . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary. 
Panaji, : 2nd December , 1968 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

De Dio . 
N. Subramanian , Secretário das Finanças.. 
Panagi, 2 de Dezembro de 1968. 


Notification 


Despacho 


Fin ( Rev ) 2-41 /Part / 2665 /68 
In exercise of the powers conferred by sub - section (3 ) of 
section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax , 
1964 Government is hereby pleased to exempt from the pay 
ment of entertainment tax the screening of Malayalam film 
« Chemmeen > starting from 7-12-1968 in Goa by the President , 
Kerala Samajam , Panarom 7-12-19 

The exemption is subject to the condition that the sale 
proceeds of the tickets are utilised for the cultural and social 
activities of the Kerala Samajam , Panaji . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


. : Fin (Rev.) 2-41 /Part / 2665/ 68 
NO 

uso das faculdades conferidas pela alinea . ( 3 ) do 
artigo 5.º de «Goa , Daman and Diu Entertainment Tax , 
1964 » , o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões a exibição do filme em malayalam « Chem 
meen » , em Goa , desde 7 de Dezembro de 1968 , pelo Presidente 
da « Kerala Samajams; Panagi. 

A isenção fica sujeita a condição de que , a receita total 
apurada com a venda dos bilhetes , seja utilizada para as 
actividades culturais e sociais da « Kerala Samajam > , em 
Panagi. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


e Dio . 


N. Subramanian , Finance Secretary . 


Panaji , 7th December , 1968 . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças . 
Panagi, 7 de Dezembro de 1968 . 


... , 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


By order dated 15-11-1968 : 
The plot of land measuring 1000 sq . metres , belonging to 
the Comunidade of Sérüla , granted on 30-10-1960 , to Smt. 
Maria Jose Jacinta Ester de Araujo :Mascarenhas de Quadros 


Por portaria de 15 de Novembro de 1968 : 
Por esta se determina que o terreno medindo 1000 metros 
quadrados, pertencente à comunidade de Serula e concedido 
em 30-10-1960 , a Sr. Maria José Jacinta Ester de Araújo 


MMM 
VAPE 
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for construction of house is hereby directed to be reverted 
in favour of the same Comunidade with legal consequences , 
as she failed to take possession of the plot within the 
prescribed time limit. 

Panaji, 25th November , 1968. -- . Jagdish Sagar, Collector 
& D.C.A. 


Mascarenhas de Quadros , para construção de casa , seja rever 
tido a mesma comunidade , com as consequências legais por 
a mesma não ter tomado posse do terreno dentro do prazo 
estabelecido , 


Panagi, 25 de Novembro de 1968. — Jagdish Sagar, Collector 
e D.A.C. 


Law and Judicial Department 


Departamento de justiça 


Order 


Portaria 


RC /225 /68 
Whereas Shri Mariano Rodrigues, from Carmona, Sail 
cete Taluka , has applied to the Lt. Governor of Goa , Daman 
and Diu to change the name of his minor son : Gregorio 
Urbano Rodrigues into Antonio Gregorio Urbano Rodrigues ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
in nos . 1 to 3 of article 178 of the Civil Registration Code 
have been complied with ; 

Shri Mariano Rodrigues , from Carmona, in accordance 
with no . 4 of article 178 of the Civil Registration Code is 
hereby authorized to change the name of his minor san Gre 
gorio Urbano Rodrigues into Antonio Gregorio Urbano Ro 
drigues and thereby publish this Order in the Government 
Gazette . He should apply to make the necessary change in 
the respective register . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


RC / 225 /68 
Tendo Mariano Rodrigues, de Carmonã do concelho de 
Salsete , requerido ao Governo a mudança do nome do seu 
filho menor Gregório Urbano Rodrigues para António Gre 
gório Urbano Rodrigues ; 

Atendendo a que foram curhpridas todas as formalidades 
legais para esse fim designadas nos n.ºs 1 a 3 do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil ; 

E autorizado Mariano Rodrigues , de Carmonă do concelho de 
Salsete , de harmonia com o disposto no n.º 4 do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil, a mudar o nome do seu filho 
menor Gregório Urbano Rodrigues para António Gregório 
Urbano Rodrigues e bem assim a publicar no Boletin Oficial 
a presente portaria , devendo solicitar o competente averba 
mento no respectivo registo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


-R . L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panaji, 28th October , 1968 . 


Panagi, 28 de Outubro de 1968. 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Order 


Portaria 


DF /349 / VET / 67 
Consequent on the selection of a candidate by the Union 
Public Service Commission to the post of Dairy Manager in 
the Directorate of Animal Husbandry and Veterinary Services , 
Panaji, and as a result of his joining of the said ..post : of dairy 
manager with effect from 18th November , 1968 F. N., Shri 
Hansdas Shridhar Dabholkar, the Dairy Manager , Pilot Pas 
teurisation Plant , Panaji, is relieved of his duties in the Di 
rectorate of Animal Husbandry and Veterinary Services , 
Panaji, with effect from 18th November , 1968 F.N. 

Shri H. S. Dabholkar is hereby granted the terminal leave 
of 30 days with effect from 18th November , 1968 to 17th 
December , 1968 (both days inclusive ) . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


DF /349 / VET/ 67 
Em virtude de ter sido escolhido um candidato pela Co 
missão de Serviço Público da União , para o lugar de gerente 
da leitaria da Direcção dos Serviços de Pecuária e Veteri 
nária , em Panagi, e por ter entrado no exercício das funções 
de gerente da leitaria a partir da 18 de Novembro de 1968 , 
antes do meio - dia , o Sr. Hansdas Shridhar Dabholkar , 
gerente da leitaria , fábrica de pasteurização em Panagi, é 
dispensado das suas funções da Direcção dos Serviços de Pe- 
cuária e Veterinária , em Panagi, a partir de 18 de Novembro 
de 1968 , antes do meio -dia . 

São concedidos ao Sr, H. S. Dabholkar , 30 dias de licença 
terminal de 18 de Novembro a 17 de Dezembro de 1968 
( incluindo ambos os dias ) . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damaa 

e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 7 de Dezembro de 1968. 


S. N. Dhumak , Under Secretary ( Development) . 


Panaji, 7th December , 1968 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


EDN - 150 - TECH -66 
In the Government Order no . EDN - 150 - TECH -67 , dated 
15-12-1967 appointing Shri Mathews Pulican as a Lecturer 
in Electrical Engineering , in the Government Polytechnic , 
Panaji, the following may be added after para 3 . 

« 4. The appointment is on probation . The period of proba 
tion will be two years» . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


EDN - 150 - TECH - 66 
Na portaria n .° EDN - 150 - TECH -67, de 15 de Dezembro de 
1967, nomeando o Sr. Mathews Pulican , leccionador de en 
genharia eléctrica da Politécnica do Governo, em Panagi, 
deverá aditar -se o seguinte depois do $ 3.° 

« 4. A nomeação é probatória . O período probatório será 
de dois anos . 


, 


12 


.. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio : 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 2nd December , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjuntó ( Planificação ). 
Panagi, 2 de Dezembro de 1968 . 


Auto 


TONOMAT 
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Order 


Portaria 


PDD / EDN / 150 /66 
In continuation of the Government Order no . PDD / EDN / 
( 150/66 , dated 6-9-1967 ; appointing Shri Sazro Venkatesh 
Naik Kurade, as an Inspector of Secondary Schools in the 
Directorate of Education , Panaji, it is hereby ordered to add 
the following after para 3 . 

4. The appointment is on probation . The period of pro 
bation will be two years 


PDD /EDN / 150 / 66 
Em aditamento à portaria n .° PDD / EDN / 150 / 66 , de 6 de 
Setembro de 1967 , nomeando o Sr. Sazró Venkatesh Naik 
Kurade , inspector do ensino secundário da Direcção dos Ser 
viços de Instrução , em Papagi, por esta se determina que seja 
feito o seguinte aditamento depois do $ 3.° 

4. A nomeação é probatória . O período probatório será de 
dois anos . 


By order and in the name of the Administrator of God , 

Daman and Diu ; 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 


Panaji , 5th December , 1968. 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 5 de Dezembro de 1968. 


. 


Directorate of Education 


Serviços de 


Instrução 


Notification 


. 


No. DE /EST / C /81 / Daman /67 — Whereas it appears to 
the Appropriate Government (hereinafter referred to as 
« the Government » ) that the land specified in the schedule 
hereto (hereinafter to as the « said land» ) is likely to be 
needed for public purpose viz . for construction of building, 
sights, playground etc. for the Daman Government Arts and 
Science College. 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of Section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above. " 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( Seventh ) of section 24 of 
the said Aot, be disregarded by him while assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette , - in the due course . If the acquisition is abandoned 
wholly or in part, the fact will be duly notified in the Govern 
ment Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Collector Daman , 
to perform the functions of a Collector under the said Act , 
in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) . of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 


Despacho 
N. DE /EST / C /81 /Damão /67 Atendendo a ., que o 

GO 
verno interessado ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno descrito no quadro anexo (referido daqui 
em diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública 
para os fins da construção de edifícios, campo de jogos, etc. 
para a Faculdade de Letras e Ciências do Governo, em Damão. 

Torna - se público , ao äbrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4 , do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( referido daqui em diante como 
citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno , para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector , 
nomeado no $ 4.0 a seguir depois da data da publi 
cação deste aviso , não serão tomados em consideração , a 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do citado Act , pelos funcio 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeitó , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for aban 
donada ; total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devidä altura , no Boletim Oficial. 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector de Damão, para exercer as fun 
ções do Collector , ao abrigo do citado Act , em todos os actos 
relacionados com o aludido , terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1 , Collector de Damão . 
2. Engenheiro Executivo da Secção de Obras VII , dos 

Serviços das Obras Públicas , em Damão . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do engenheiro executivo da Secção de Obras VII , 
em Damão , por período de 30 dias, contado da data deste 
despacho. 


1. The Collector of Daman . 
2. The Executive Engineer, Public Works Department, 

Works Division VII, Daman . 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Executive Engineer , Works Division VII , 
Daman , for a period of 30 days from the date of this Noti 
fication . 

SCHEDULE 


.. 


QUADRO : 


Sr. 
No. 


Taluke , 


Village 


Description of Approximate area 
the land Sur . No Hi R.A. 


- 


N. ° de 
série 


Concelho 


Aldeia 


Descrição 
do terreno 
Cadastro n.o 


Area aproximada 


1 


2 


3 


5 


1 


2 


3 


4 


5 


Daman 


Dunetha 


Damão 


1 . 
2 . 
3 . 


Dunetha 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 


31 
22 


23 


5 . 
6 . 


489 
490 
491/1 
491/2 . 
491/3 
492/1 
493 
494/1 
494/2 . 


0 31 
0 22 
0 23 
0--07 
0 08 
O 56 
0 66 
0 15 
0-62 


5 . 


489 
490 
491/1 
491/2 
491/3 
492/2 
493 
494/1 
494/2 


0 
0 
0 
0 : 


6 . 


IIIIIIlll 


07 
08 
56 
66 
15 


. 


8 . 


8 . 
9 . 


OOO 


no 
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1 


2 


3 


4 


5 


1 


2 


3 


5 


10 . 
1:11 

12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 


» . 


495 
496 
497 
501 
625 
626/11 
626/2 
626/3 
626/4 
626/5 
502/3 
620/1 
620/2 
620/3 
621 
623/1 


1111111 


17 . 


10 . 
11 . 
12 ; 
13 : 
14 , 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19. 
20 . 
21. 
22 . 
23 , 
24 . 
25 . 


UTILILIITILI 


18 . 
19 . 
20 . 
21. 
22 , 
23 . 
24 . 
25 . 


11 


26 . 


26 . 


- 


N 


> 


27 . 
28 . 
29 . 
30 . 
31 . 
32 . 
33 . 


MN 


ML 


34.: 


03 
0 25 
0 
0 

24 
1 

19 
0 

10 
0 15 
0 06 
0 05 
0 07 
0 05 
0 06 
0 07 

30 

16 
0 11 
0 12 
0 21 

29 
0 09 
0 07 
0 11 
O 27 
0 71 

04 
0 03 

16 
03 

08 
0 03 
0 05 

02 
0 02 
0 212 
0 14 
0 05 
0 08 
0 08 

10 
0 

07 

18 
04.01 
0 01 

11 

07 
0 01 
0 
0 

11 
0 46 
0 06 
0 10 
0 18 


1111111 


623/2 
624 
600/1 
600/2 
600/3 
601 
622/1 
622/2 
622/3 
622 / 
622/5 
603 
602/1 
602/2 
602/3 
602/4 
602/5 
602/6 
602/7 
602/8 
602/9 
602/10 
602/11 
602/12 
564/3 
564/4 
564/5 
564/6 
564/7 
564/11 
564/13 
604 

619 
Waste land 
Waste land 


35 . 
36 . 
37 . 
38 , 
39 . 
40 . 
41 . 
42. 
43 . 
44 , 
45 . 
46 . 
47. 
48 . 
49 , 
50 . 
51, 
52. 
53 . 
54 . 
55 . 
56.. 
57 .: 
58 : 


. : 


495 
496 
497 
501 
625 
626/1 
626/2 
626/3 
626/4 
626/5 
502/3 
620/1 
620/2 
620/3 
621 
623/1 
623/23 
624 
600/1 
600/2 
600/3 
601 
622/1 
622/2 
622/3 
622/4 
622/5 
603 
602/1 . 
602/2 
602/3 
602/4 
602/5 
602/6 
602/7 
602/8 
602/99 
602/10 
602/11 
602/12 
564/3 
564/4 
564/5 
564/6 
564/7 
564/11 
564/13 
604 

619 
Waste land 
Waste land 


27. 
28 . 
29 . 
30 . 
31. 
32 
33 . 
34 . 
35 . 
362 
37 . 
38 . 
39 . 
40 . 
41. 
42. 
43 . 
44 . 
45 . 
46 , 
47. 
48 . 
49 . 
50 . 
51. 
52. 
53 . 
54 . 
55 . 
56 . 
57. 
58 . 


0 03 
0 25 
0 81 

24 
1 – 19 
0 10 
0 15 
0 06 
0 05 
0 07 

05 

06 
0 07 
0 : 30 

16 
0 
0 12 
O 21 
0 - 29 
0 09 

07 
0 11 

27 
0 71 
0 04 
0 03 
O 16 

03 

08 
0 13 
0 05 
0 02 
0 02 
0 22 
0 14 

05 
0 08 
0 08 
0 10 

07 

18 
0 01 

01 
0 11 
O 07 

01 
0 01 

. 11 
0 46 

06 
0 10 

18 


IIIIIILLLLILIII1IILLLLLLLLLLLLLLLLL 


- 


- 


- 


-M 


Total 


12 


-11 


Miu Total : 4 


12 


11 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


P. S. Varde , Director of Education and Additional Secre 
tary to Government . 


P. 8. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secre 
tário Adicional do Governo . 


Panaji , 3rd July , 1968 . 


Panagi, 3 de Julho de 1968 . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


( Land Alcquisition Act, 1894. ( Act 1. of 1894 ) » . 


Land Alcquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
No. PWD /LA / 55 / 68 - Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
memt» ) that the land specified in the schedule hereto (here 
imafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for rectification and widening of 
the curve on Panaji - Pondä road between 14/8 to 15 kms. 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section 1 of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as < the said Act » ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by säle, lease , mortgage, assignment, exchange or otherwise , 
or any outlay commenced or improvements made thereon 


N.° PWD /LA /55 /68 Atendendo a que o Governo inte 
ressado (referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública 
para os fins da rectificação e alargamento da curva da estrada 
Panagi-Ponda , entre 14/8 a 15 quilómetros. 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 > ( referido daqui em diante como 
< citado . Act» ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido . terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autoriza 
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without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act , be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course. If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
South Sub - Division , Margao, to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 


ção do Collector , depois da data da publicação deste aviso , 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24 . 
( sétimo) đo citado Act , pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna. 
mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição . for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado, 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.° do citado Act , as seguintes entidades oficiais , para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido " terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II, Panagi. 


1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer , Works Division I , Panaji , 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector, for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido ..Collector adjunto , por ...período 
30 dias, contado da data deste despacho . 


de 


SCHEDULE - QUADRO 


Town 


Taluka 


Description of the said land 


Village 
Cidade 


Approximate 
area in Sq . Mts . 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


Årea aproximada 

em mà 


Ponda 


Boma 


A strip of land of approximate length of 360 metres and 
width of 20 metres including plots believed to be held by 

the following persons. 
Faixa de terreno com o comprimento aproximado de 360 me 

tros e de largura 20 metros , incluindo os terrenos , que se 
presume estar em posse das seguintes pessoas : 


1. Shri Xankar Dhaimade of Marmagoa . 
2. Shri Govind Pai (Verenkar of Verem . 
3. Comunidade of Boma. 


375.00 
1800.00 


280.00 


I 


Total 


2455.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa . 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex - Officio Additional Secretary to the Government. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro - chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, Ex - Officio , do Governo : 


Panaji, 4th December , 1968. 


Panagi, 4 de Dezembro de 1968 . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


No. 4 /80 / 68 - Elect. Whereas it appears to the appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for establishment of Electrical Sub 
Station , Staff. Quanters , Office building etc. 

Therefore the Government ils pleased to notify under sub- sec 
tion 1 of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (herein 
after referred to as the said Act ) that the said land is likely 
to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or Interfere with any surveyors or other 
person s employed upon the salid land for the purpose of the 
said acquisition . Amy contracts for the disposal of the sadd 
land by sale, lease mortgage, assignment, exchange or 
otherwise, or any outlay .commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector after the date : 


N.° 4 / 80 /68 - Elect . Atendendo a que o Governo interes 
sado (referido daqui em diante como « Governo » acha que 
o terreno descrito no quadro anexo (referido daqui em 
dilante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins da construção da sub - estação eléctrica , residências 
para o pessoal, edifício da Repartição , etc .. 

Torna- se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do , 
« Land Acquisition Act » , 1894 ( referido daqui em diante como 
« citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno , são , por este avisados 
a não inpedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por medio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data da publicação deste aviso , não 
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of the publication of this Notification , will under clause 
( seventh ) of section 24 of the said Act , be disregarded by 
the officer assessing compensation for such parts of the said 
land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said lamid is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course. If the acquisition is 
abandoned wholly -or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Sub -Divisional Offi 
cer , North Sub -Division , Panaji , to perform the function of 
a Collector under the said Act, in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of seation 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Sub Divisional Officer , North Sub- Division , 

Panaji . 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 

4. The Chief Electrical Engineer , Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Sub - Divisional Officer at Panaji for 
a period of 30 days from the date of this Notification . 


serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.6 . ( sé 
timo) do citado Act , pelos funcionários encarregados de atri 
buir compensação pelas partes do aludido terreno que venham 
a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportunia 
mente , no Boletim Oficial, um avíso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do cibadio Act, o 
Governo nomeia o oficial sub - divisional da sub - divisão do 
Norte de Panagi, para exercer as funções de Collector , ao 
abrigo do citado Act , em todos os actos relacionados , como 
aludido terreno . 

5. O Governo também nomieia , ao abrigo dia alínea ( 2 ) , do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
ao ailudido terreno. 


1. Collector de Goa , Panagi . 
2. Oficial sub - divisional da sub -divisão do norte , Pañagi. 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Eléctrico - chefe, Panagi: 

6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referidó oficial sub - divisional, em Panagi, por 
período de 30 días , a contar da data deste despacho , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Town 


Description of the 

said land 


Cidade 


Descrição do aludido 

terreno 


Taluka 


Approximate 

area 


Concelho 


Area apro 

ximada 


Village 


Name of the person 
believed to be owner 


Aldeia 


Nome da pessoa que se 
presume ser proprietário 


Bicholim 


Palle 


Bicholim 


Pale 


M / S V M , Salgaonkar & 12,360 
Brothers Vasco da nsq . mts . 
Gama 


M7 V.M. Salgaonkar & 12,360 m ? 

Brothers Vasco da 
Gama 


By order and in the name of the Lieutenant Governor ... 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


S. R. Shinde ; Under Secretary , Industries and Labour 
Department. 

Panäji, zath November , 1968. 


S. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 


Panagi, 26 de Novembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


ŅO. CEE / CW /Gen - 10 /8014 - Whereas it appears to the Ap- · 
propriate Government (hereinafter referred to as the «Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto " (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . construction of Electrical sub -station 
and staff quarters . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-Section 1 of Section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
( hereinafter referred to as the « said Acts that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale ; lease , mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay , commenced or improvements made there 
on without the sanction of the Collector , after the date of 
the publication of this Notification will under clause ( se 
venth ) of section 24 of the said Act , be disregarded by the 
office assessing compensation for such parts of the said 
land as may be finally acquired . 


N.° CEE / CW /Gen - 10 / 8014 Atendendo a que o Governo in .. 
teressado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) - 6 de utilidade pública para 
os fins da construção da sub -estação eléctrica e residências. 
para o pessoal. 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do . 
. « Land Acquisition Act , 1894 (referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no alvdido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector, depois da data * da publicação deste aviso ; 
não serão tomados em consideração, ao abrigo do artigo 24 . 
( sétimo) do citado. Act, pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que: 
venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo. considere que o aludido terreno é necesa: 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna- : 
mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial. 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, 0 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause (c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
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South Sub - Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of sectiori 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector ; South Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey, Panaji. 
4. The Chief Electrical Engineer , Goa , Daman and Diu ; 

Panaji. 


citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act; as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub- divsão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Eléctrico - Chefe de Goa , Damão e Dio , em 

Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão, por 
período de 30 dias , a contar da data deste despacho . 

7. O presente despacho substitue o despacho n.º CEE /CW / 
Gen - 10 /8014 , de 26 de Setembro de 1968. 


6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the said Deputy Collector at Margao, for 
à period of 30 days from the date of this Notification . 

7. This supercedes Government Notification no . CEE / CW / 
Gen - 10 / 8014 dated 26-9-1968 . 


.. 


SOHEDULE 


QUADRO 


Towд 


Taluka 


Description of the said land 


Appro 
ximate 
eres 


Yillage 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Ares apro 
ximada 


19280 


19280 m 


Mormugao Chicaliń Aplot of land believed 

to be held by Shri Ber 
nandino Costa Of Acoi 
Chicalimi. 


sq .mts . 


Mormugão Chicalim Uma faixa de terreno 

pertencente ao Sr. Ber 
nandino da Costa de 
Acoi de Chicalim . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa, Daman and Diu . 
S. Ř . Shinde, Under Secretary, Industries and Labour Dien 
partment. 


S. R. Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho , 


Panaji, 4th December, 1968 . 


Panági, 4 de Dezembro de 1968 , 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Order 


Portaria 


LC / 12 / EPF -Not /68 ( 1 ) 


The following Notification from the Government of India , 
Ministry of Labour, Employment and Rehabilitation (Depart 
ment of Labour and Employment ), New Delhi, issued appoint 
ing Shri K. S. Sethi to be an Inspector for the Union Territory 
of Goa , Daman and Diu for the purposes of the Employees 
Provident Funds Act , 1952 , is hereby republished for informa 
tion of all concerned . 


LC /12 /KPF -Not / 68 (1 ) 
para conhecimento genal å seguir se torna a publicitar a 
despacho do Ministério de Trabalho , Emprego e Reabilitação 
( Departamento de Trabalho e Emprego ) do Governo da India , 
de Nova - Delhi, nomeando o Sr. K. S. Sethi, inspector para o 
Território da União de Goa , Damão e Dio , para os fins do 
& Employees Provident Funds Act , 1952. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panji , 28th November; 1968 . 


B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
ballho. 

Panagi, 28 de Novembro de 1988 . 


Notification 


17 ( 80 ) / 85 -PFI (W ) 


Despacho 
17( 80 ) / 85 - PFÍCH ) 


Dated , the 11th November , 1968 


Datado de 11 de Novembro de 1968 


s . 0. --In exercise of the powers conferred by sub - sec 
tion ( 1 ) of section 13 of the Employees Provident Funds Act , 
1952 ( 19 of 1952 ) , and in supersession of the notification of 
the Government of India in the Ministry of Labour, Employ 
ment and Rehabilitation , Department of Labour and Employ 
ment No. S. 0.4409 dated the 2nd December , 1967 , the 
Central Government hereby appoints Shri K. S. Sethi to be 
an Inspector for the whole of the State of Manarashtra and 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu for the purposes 
of the said Act and of any Scheme framed thereunder, in 
relation to establishments belonging to , or under the control 
of, the Central Government, or in relation to establishments 
connected with a railway company , a major port , a mine or an 
Oil - field or a controlled industry . 

Sd / 


S. 0. — Usando das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) 
do artigo 13.º do « Employees s Provident Funds Act , 1952 ( 19 
of 1952 ) e em substituição do despacho n .° S. O. 4409 de 2 
de Dezembro de 1967 , do Ministério de Trabalho , Emprego e 
Reabilitação , Departamento de Trabalho e Emprego , do Go 
verno da India , o Governo Central nomeia, o Sr. K , S , Sethi, 
inspector por todo o Estado de Maharashtra e território da 
União de Goa , Damão e Dio para os fins do citado Act e de 
quaisquer normas formuladas ao abrigo do mesmo , em rela . 
ção às Repartições pertencentes ou subordinadas ao Governo 
Central, ou em relação às Repartições duma companhia de 
caminhos de ferro , porto principal, mina ou região petrolífera 
ou qualquer indústria controlada , 

Sd 


DALJIT SINGH 


DALJIT SINGH 


Under Secretary : 


Subsecretário . 


Z248U - ADM . 
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Order . 


S : Portaria 


LC / 12 / DPF -Not /68 ( 11 ) 
The following Notification from the Government of India , 
Ministry of Labour, Employment and Rehabilitation (Depart. 
ment of Labour and Employment ) , New Delhi, appoint 
ing Shri K. S. Sethi as Regional Provident Fund Commis 
sioner for the whole of the State of Maharashtra and the 
Union Territory of Goa, Daman and Diu , under the Em 
ployees Provident Funds Act, is hereby republished for infor 
mátion of all concerned . 


LC / 12 / EPF -Not / 68 (ii ) 
Para conhecimento geral a seguir se torna a publicar o 
despacho do Ministério de Trabalho , Emprego e Reabilitação 
(Departamento de Trabalho e Emprego ) do Governo da India , 
de Nova -Delhi, nomeando o Sr. K. S. Sethi « Regional Pro 
vident Fund Commissioners por todo o Estado de Maharashtra 
e o território da União de Goa , Damão e Dio , ao abrigo do 
« Employees Provident Funds Act. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
..e Dio . 


B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Trie.com 
bailho , 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panajt, 28th November, 1968. 


Panagi, 28 de Novembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


17. ( 80 ) /65-PF.I (I ) : 


17 ( 80 ) /65-PF.I ( 1 ) 


Dated , the 11th November , 1968 
S. 0. -- In exercise of the powers conferred by sub -sec 
tion ( 2 ) of séetion 5D of the -Employees Provident Funds Act , 
1952 ( 19 of 1952 ), and in supersession of the notification of 
the Government of India in the Ministry of Labour , Employ 
ment and Rehabilitation , Department of Labour and Employ 
ment No. S.O. 4408 dated 2nd December , 1967, the Central 
Government hereby appoints Shri K. S. Sethi as the Regional - 
Provident Fund Commissioner for the whole of the State of 
Maharashtra and the Union Territory of Goa , Daman and 
Diu to assist the Central Provident Fund Commissioner , in 
the discharge of his duties : 

Sd / 


Simon 

Datado de 11 de Novembro de 1968 
s . 0. Usando das faculdades conferidas pela alínea ( 2 ) 
do artigo 5D do < Employees Provident Funds Act , 1952 ( 19 of 
1952 ) » e em substituição do despacho n .° S. O. 4408 , de 2 
de Dezembro de 1967, do Ministério de Trabalho , Emprego e 
Reabilitação , Departamento de Trabalho e Emprego, o Go 
verno Central nomeia o Sr. K. S. Sethi, « Regional Provident 
Fund Commissionery por todo o Estado de Maharashtra e 
território da União de Góa , Damão e Dio ; para auxiliar o 
« Central Provident Fund Commissionery no desempenho das 
suas funções . 


Sd / 


a 


DALJIT SINGH 


DALJIT SINGH 


Under Secretary . 


Subsecretário . 


Cotriģendum 
In the notificatioho: RC /CN712768 , published in the 
Government Gazette 104 : 24 ,, Series II, dated 12th September 
1968. the name against serial no. 5 , in column 1 , should be 
read as Veriurad Pälſecara instead of < Venunad Baliecars, 

In : the notification no . RC / CN /118 /68, published in the 
Government Gazette:no. 27 Series II, đạted 3rd October 1968 ; 
the name agaiöst serial, no . 35 , column 2 , shouid , be read as 
« Ishwar Kankon ker > instead of « Ishwar Wankonker » . 


Corrigenda 
No despacho n .• ROYON712768 , publicado no Boletim Ofi 
cial- n . 24,724. série de : 12 de Setembro de 1968, nome em 
relação ao 19 de série 0 na 1. coluna deve ler- se : « Venupad 
Paliecarx em vez de « Venunad Baliecar» , 

No despacho n :" RC /CN / 18768; půbifcado “no- Boletim öfi 
cial n . 27, 2. série , de 3 de Outubro de 1968 o nome em 
relação ao n.º de série 85, na 2.4 coluna , deve ler-se « Ishwar 
Kankonker > em vez de « Ishwar Wankronkers 
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*** Die Corrigandum 


Corrigenda 


In the corrigendum no.. DE / TECH / A / 8 / 68 , published at 
page 292 of the Government Gazette, Séries IT, no . 35 , dated 
28th November 1968 , the name at the close should be read 
as « R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) » instead of.D. 
V. Sawant, Deputy Secretary . (Appointments ) and the date 
should be read as « Panaji , 16th November , 1968 ) instead of 
« Panagi, 16 de Novembro de -1968 > 


Na corrigenda n .° DE / TECH / A / 8 / 68 , publicada à Pgs. 292 
do Boletim Oficial n.º 35 , 2.a série , de 28 de Novembro de 
1968, a data do fecho deve ler - se « Panagi, 16 de Novembro 
de 1968 » em vez de « Panaji , 16th November , 1968 » . 
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